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Реч срещу Алкивиад, отклонил се от военна служба

Превод: Иглика Милушева, І курс (2005)

1. Аз, госопда съдии, искам и вие да отсъдите справедливо, и моля и стратезите, понеже се показаха много предани към държавата и в останалата част от своята длъжност, и сега да бъдат справедливи в делото по обвиненията в отклонение от военна служба и към този, който обвинява, и към този, който е обвиняем; 2. да не се стараят по всякакъв възможен начин вие да отсъдите несправедливо, помагайки на този, на когото искат; а да се замислят, че вие изключително много щяхте да се разгневите, ако по време на вашата докимасия
 тесмотетите
 бяха дошли и бяха поискали вие да бъдете осъдени; смятайки за страшно, ако тези, които са повдигнали съдебния процес и които са дали своя глас, насърчават едни да бъдат осъдени, <а други – не>. 3. Какъв обичай би бил по-позорен и какво дело би било по-страшно <в> държавата от това, ако от една страна архонтът дръзне да се моли и умолява в съдебните процеси за дъщерите-наследници
 съдиите да отсъдят, както той би желал, а от друга – полемархът
 и Единадесетте
 да се застъпват в тези съдебни процеси, които се повдигат от тях самите, както e сега? 4. И така, вие трябва да имате същото мнение и за самите себе си, замисляйки се, че няма да има никаква разлика между това вие да помогнете лично на някого в процеса за отклонение от военна служба и между това някой от тези, след като сам е дал гласа си, да се застъпва. 5. Вижте обаче, господа съдии, дали това доказателство би било достатъчно, че още някой от архонтите в лагера на Алкивиад не е бил „подготвен”. Трябваше те, ако казват истината, да призоват Памфил
, понеже той, като е откраднал коня, е лишил държавата от един конник, а да накажат филарха
, че като е прогонил Алкивиад от филата, е омаловажил разпореждането на архонтите, и да заповядат на таксиарха
 да изтрие името му от списъка на хоплитите. 6. Но ето че те не направиха нищо от това, а във военния лагер допуснаха той да бъде опозорен от всички и да служи сред конните стрелци
. А след като вие трябва да издадете присъда срещу тези, които са постъпили несправедливо, те, правейки му услуга, свидетелстват, че той е назначен на тази служба от самите тях. И все пак страшно е, господа съдии, че самите стратези, избрани от народа, не биха се осмелили да ни предвождат, преди да са изпитани според законите, а Алкивиад се осмелява да бъде назначен от тях против законите на държавата. 7. На мен ми се струва страшно, господа съдии, ако не е в тяхна власт да впишат в числото на хоплитите когото си поискат от тези, които са били изпитани като конници, а е в тяхна власт да впишат като конник когото си поискат от хоплитите, които не са били изпитани. 8. И така, господа съдии, ако от една страна, те, имайки това право, макар че мнозина искаха, не позволиха на никого от останалите да служи като конник, не би било справедливо да им услужите; а ако от друга страна, въпреки че нямат такова право, признаят, че са го назначили, вие трябва да имате предвид, че сте дали клетва, че ще отсъждате справедливо, а не че ще решавате това, което те искат; затова вие не трябва да поставяте никого от тези, които се застъпват, по-високо от самите себе си и от клетвите. 9. И все пак, господа съдии, ако на някого се струва, че наказанието е тежко и законът твърде суров, той трябва да си спомни, че вие сте тук не за да бъдете законодатели за тези неща, а за да отсъждате според вече установените закони, и не за да съжалявате тези, които са престъпили закона, а много повече за да им се гневите и да помагате на цялата държава, защото добре знаете, че като накажете малцина заради предишни деяния, вие ще накарате мнозина от тези, които в бъдеще ще се излагат на опасност
, да съблюдават стриктно бойния ред. 10. Трябва обаче, господа съдии, така както той, пренебрегвайки държавата, се погрижи за собственото си спасение, по същия начин вие, като пренебрегнете него, да решите най-доброто за държавата и най-вече защото сте дали клетва и защото ще се произнесете срещу Алкивиад, който, ако ви измами, ще напусне държавата, присмивайки ви се. Понеже той, който причинява зло на приятелите, които открито му правят добро, изобщо няма да ви се отблагодари за доброто, което сте му сторили с тайното гласуване. 11. И така, господа съдии, гласувайте справедливо, и не обръщайте по-голямо внимание на техните молби, отколкото на закона. Доказано е, че Алкивиад беше вписан в списъците на хоплитите и напусна бойния ред, че макар и законите да забраняват, служеше като конник, без да е изпитан, и че макар и частно лице, той си позволи своеволие за тези неща, за които законите изрично определят, че нито стратегът, нито хоплитът, нито някой друг има повече власт от самите закони. 12. И така, аз, помагайки на приятеля си Архестратид
 и търсейки възмездие от Алкивиад, който е мой враг, ви моля да отсъдите справедливо. А вие трябва да гласувате със същите мисли, които имахте, когато възнамерявахте да рискувате живота си в битка с враговете.
� Настоящият превод е направен според изданието Lysiae Orationes, recognovit C. Hude, Oxonii.


� За много от държавните длъжности било необходимо кандидатът да премине през изпит (докимасия). На кандидата се задавали въпроси, свързани с условията, необходими за заемане на длъжността. Към тези условия се отнасят: гражданско пълноправие, определена възраст, изпълнение на военна повинност и пр.


� Шестимата архонти, под чието председателство се гледали делата в Хелиеята. Те участвали и в докимасията.


� Според закона само синът имал право да наследява бащиното имущество. В случай, че в семейството нямало син, имуществото наследявала дъщерята, която се нарича ἐπίκληρος и е под опеката на първия архонт. За да остане имуществото в рамките на семейството, дъщерите-наследници били длъжни да се омъжат за близък роднина.


� Третият от някогашните деветима архонти, който имал военни функции.


� Вж. бел. 11 към реч XIV.


� Вероятно хипарх – един от двамата висши военни, командващи конницата.


� Атинската конница била разделена на десет отряда, според броя на филите, всеки начело с филарх.


� Вторият след стратега военен чин. Таксиархът стоял начело на отделния полк, състоящ се от хоплити, и бил подчинен на стратега. Били десет на брой, според броя на филите, избирани от Народното събрание чрез хейротония. Участвали във военния съвет, имали съдебни и административни функции. Участвали в съставянето на списъците с новоприетите войници.


� Отрядът на конните стрелци, състоящ се от 200 души, бел попълван от роби, предимно скити и траки, заради което участието на атински граждани в този отряд се смятало за недостойно.


� Т. е. тези, които ще бъдат вписани в списъците на хоплитите.


� Главният обвинител по делото.





